The Beatitudes

The Learning On The Hillside

To kata MatOaiov evayyérlop

The Gospel According To Matthew
5:1-10

Text

1 T6wv 6& ToLg OyAovg GvéPn €ig TO 6pog, Kai KabBioavtog adTod poofAbav
aOT® ol padntal adTod:

2 Kol avotl€ag 1o otépa avtod £6{6aoKeEY aDTOLC Aéywy:

3 Makd&plol ol TTwyol T® MPedPATL, 0TL ADTOV €0TY 1) BaclAeia TGOV 0DPAVOD.
4 pakdaplol ol mevBodvteg, OTL ADTOL MAPAKANONCOVTAL.

5 pakaplot ot mpaeig, OTL adDTOL KANPOVOPINCTOLOY TN Yijv.

6 pakdplol ol mEW®VTEG Kol Srydvteg TN HikatocHvnw, OTL adTOl
YoptaoOnoovtat.

7 pakaplot ot £Aenuoveg, OTL adTOl £AenOnoovTal.

8 paxkdapiot ot Kabapoi T Kapdiq, 0Tt adTOl TOV OOV OYovTat.

9 pakdptlol ot eipnromoioi, 0Tt adTol viol Beod KANONooVTAL.

10 pokdapiot ol 6edrwynévot Eveker HikatoovvNg, OTL ADTOV £0TWV N PaotAsia
TGOV 0LPAVOD.

Translation

1 Observing the multitudes, he ascended the hill and, having sat down, his
disciples approached him.

2 Then, a revelation, for he instructed those there by saying this:

3 Fortunate, those humble with spiritus, for theirs is the Kingdom of Empyrean.
4 Fortunate, those who grieve, for they shall have solace.

5 Fortunate, the gentle, for they shall acquire the Earth.

6 Fortunate, those who hunger and thirst for fairness, for they shall be replete.
7 Fortunate, the compassionate, for they shall receive compassion.

8 Fortunate, the refined of heart, for they shall perceive Theos.

9 Fortunate, the peaceable, for they shall be called children of Theos.

10 Fortunate, those harassed due to their fairness, for theirs is the Kingdom of
Empyrean.



Commentary
1. 6pog. Here a hill, rather than a mountain.
2.

avot€ag 10 otépa avtod. I take this metaphorically as in a disclosing or a
revealing, not literally as in "opening his mouth."

those there. Although the Greek text does not explicitly state the fact, the
context suggests that Jesus addressed both the multitude and his disciples.

3.

pakaploc. A difficult word to translate since "blessed" has acquired particular
(sometimes moralistic) meanings as a result of nearly two thousand years of
exegesis, while "happy" is rather prosaic. The context - as in 6Tt abdT®V £0TWD N
BaotAeia TV ovpav®Y - suggests "fortunate".

On a pedantic note, English translations invariably add "are" after pakdploc
whereas the Greek - pakdpiot ot - reads "fortunate, the..."

mtwyoc. Usually translated as "poor" which however has too many exegetical
and modern connotations, and does not express the metaphorical sense here
which implies being "humble" in respect of 10 mvedpa.

TG medpaT [...] TGOV ovpav®v. In respect of 0 mvedpa as the spiritus (rather
than as the Spirit) and ovpavdg as Empyrean (rather than Heaven), qv. my
commentary on John 1:32, [1] from which this an extract:

ovpavdc here is always translated as 'heaven' although the term
'heaven' - used in the context of the Gospels - now has rather different
connotations than the Greek ovpavdg, with the word 'heaven' now
often implying something explained by almost two thousand years of
exegesis and as depicted, for example, in medieval and Renaissance
Christian art. However, those hearing or reading this particular Greek
gospel for the first time in the formative years of Christianity would
most probably have assumed the usual Greek usage of "the heavens"
in the sense of the "the star-filled firmament above" or in the sense of
"the sky" or as the abode of theos and/or of the gods, £&v ovpav® Oeol

[...]

It therefore seems apposite to suggest a more neutral word than
'heaven' as a translation of obpavdég and one which might not only be
understood in various 'classical' ways by an audience of Greek
speakers (such as the ways described above) but also be open to a
new, and Christian, interpretation consistent with the milieu that



existed when the Gospel of John was written and first heard. That is,
before the exegesis of later centuries and long before post-Roman
Christian iconography. Hence my suggestion of the post-classical
Latin term Empyrean, which can bear the interpretation of the abode
of theos and/or of the gods, of "the sky", of the "the star-filled
firmament above"; and a Christian one suggested by Genesis 2.8 -
napabeioov £v Ebep (the Paradise of Eden) - and also by shamayim,

ajial

5. mp&ocg. Gentle - in the sense of mild, balanced, temperament - rather than
"meek".

6. 6ikoioovvn. Fairness. Not some abstract, legalistic, "justice", and not
“righteousness" which word has over centuries acquired sometimes strident and
disputable moralistic meanings as well as implying a certain conformity to
accepted (and disputable or dogmatic) standards.

7. éhenpwv. The classical Latin term misericordia - used by Jerome, and the
origin of the English word misericordious - expresses the sense well, which is of
ovpnaBeia (sympatheia, benignity) resulting in compassion. Cf. Luke 11.41
(AN Tt évévTa 66Te EAenpoovvny, Kal 160D mavta Kabapd UiV £0T), Acts
10:2, KTA.

8.

ol kaOapol T Kapdiq. Literally, those whose hearts are clean, in the physical
sense, as in having undertaken a ritual cleansing of the body. Cf. Corpus
Hermeticum, Poemandres 22, [2] where as in Luke 11.41 - qv. £éAefuwv in v. 7
here - it occurs in relation to compassion, the compassionate:

napayivopat adtog £yw 6 Nobdg toig 0oiolg Kal ayaboic Kol Kabapoig
Kol £AeNpoot, T01¢ evoefodO1, Kal 1) mapovoia pov yivetal Bondeia,
Kol £00LC Ta mavTa yrwpifovot Kol Tov matépa 1AGOKOVTAl
AYAINTIKOC Kl eDYOPLOTODO1Y €DA0YODVTEG Kol DPVODVTEQ
TETAYPEVPWC TIPOC ADTOV Th) OTOPYN

I, perceiveration, attend to those of respectful deeds, the honourable,
the refined, the compassionate, those aware of the numinous; to
whom my being is a help so that they soon acquire knowledge of the
whole and are affectionately gracious toward the father, fondly
celebrating in song his position.

In respect of kabapoic, I prefer refined here - as in the Corpus Hermeticum -
rather than '‘pure' given the disputable nature of the term 'pure' and the
connotations acquired over centuries be they religious, sanctimonious, political,
or otherwise.



Beo¢. For reasons explained in my commentary on verse I of chapter one of The
Gospel According To John - and in my commentaries on tractates from the
Corpus Hermeticum [2] - I transliterate 6e0¢.

9. ot eipnromoloi. The peaceable ones, which includes pacificators - those who
are pacificatory, and thus who are conciliatory and who actively seek peace -
and those who have a peaceable disposition.

10. 6iwkw. Harass, rather than "persecuted" which has acquired too many
modern and especially political connotations. Cf. John 5:16, kai 61 T0DTO
£6iwkov ol Tovdaiotl 1oV ITnoodv, 6T TadTa £moiel £€v cafPdtw, "and thus did the
Judaeans harass Jesus because he was doing such things on the Sabbath."

My interpretation, based on John 5:16, is that those who are harassed are so on

account of (€veka) their fairness, not because those who are harassing them
disparage or hate fairness in general.

David Myatt
30.iii.18
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Notes

[1] My translation and commentary - of chapters 1-5 - is available at
https://davidmyatt.wordpress.com/gospel-according-to-john/

[2] D. Myatt. Corpus Hermeticum: Eight Tractates. Translations And
Commentaries. CreateSpace. 2017. ISBN 978-1976452369.
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